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Уводзіны. Этымалагічная параметрызацыя 
ў лексікаграфіі праводзіцца з мэтай раскрыцця 
паходжання моўных адзінак і закранае праб-
лемы іх развіцця, выяўлення першапачатковай 
структуры і семантычных сувязей. У беларускіх 
інкарпараваных слоўніках этымалагічная пара-
метрызацыя ажыццяўляецца з дапамогай шэрага 
памет, якімі пазначаюцца запазычанні наступ-
ных тыпаў:  

а) з блізкароднасных моў (у тым ліку славян-
скіх): польскае – польск., з польскага; рускае – 
ад руск., запазыч. з рус., рус.; стараславянскае – 
стараславянскае; старапольскае –  ст.-польск.; 
украінскае – укр.;  

б) з неславянскіх моў: англійскае – англ.; 
арабскае – араб., арабск.; арамейскае – з арамейск.; 
з германскіх моў − з герм. моў; грэчаскае – з 
грэчаскай мовы, грэч., грэцк.; іспанскае – ісп., 
іспан.; італьянскае – іт., італ.; лацінскае – лац., 
ад лац., лат.; літоўскае – ад літ., літ., lit., изъ лит.; 
новаверхненямецкае – нвн., н.в.-ням., н.-в.-ням; 
нованямецкае − н.-ням.; нямецкае – ад ням., 
ням.; персідскае – перс.; ранненоваверхненя-
мецкае – р.-н.-в.-ням., з санскрыту – санскр.; 
старажытнатурэцкае – ст.-тур.; старажытнаяў-
рэйскае – старажытнаяўр., стараж.-яўр.; ся-
рэдневерхненямецкае – свн., с.в.-ням., с.-в.-ням.; 
сярэдненіжненямецкае – снн., с.-н.-ням.;  
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скандзінаўскае – сканд.; старажытнаверхненямец-
кае – ст.-в.-ням.; старажытнанямецкае – ст.-ням.; 
сярэдне-лацінскае – сяр.-лац., с.-лац.; французскае – 
франц.; чэшскае – чэшск.; яўрэйскае – яўр.  

Асноўная частка. У беларускай інкарпарава-
най лексікаграфіі этымалагічная параметрызацыя 
ажыццяўляецца толькі ў тлумачальных слоўніках. 
Яе вынікам з’яўляецца забеспячэнне слоўніка-
вых артыкулаў разнастайнымі этымалагічнымі 
каментарыямі. Так, у навуковай літаратуры ад-
розніваюць два асноўныя іх тыпы − пашыраны 
і звужаны [1, с. 73–74]. 

Пашыраны этымалагічны каментарый адзна-
чаецца ў выпадках, калі паходжанне моўнай 
адзінкі або яе кампанента абгрунтоўваецца за кошт 
прывядзення формы слова ў мове-донары з бе-
ларускім адпаведнікам і ўказаннем самой мовы: 
бацьвіньне – бурачная націва, лісты, з якіх вараць 
страву таго-ж самага названьня; літ.: batvinis, 
batviniai – тое-ж самае значэньне [2, с. 175]; 
гешэфт – справа (ад ням. geschäft – выгадная здзел-
ка) [3, с. 534]; гульня: мастеръ въ гулни своеи 
Ф. Скорина XVI в. (ср. Владимировъ: «Доктор 
Ф. Скорина», 300) изъ лит. gulimá kamará спальня, 
при глаголѣ gulinéju, -éti [4, c. 14]; дыль – польск. 
dyl ‘тоўстая дошка; бэлька; сцяна’ – ст.-в.-ням. 
dyl(o) ‘тоўстая дошка; сцяна’ – ‘тоўстая дошка; 
сцяна’ (1577) [5, c. 62]; колтришъ, колтрышъ – 
польск. kołtrysz «грубае сукно», нвн. Galdersch Tuch 
(Galdern – назва мясцовасці, дзе выраблялі сукно 
(1510). <…> [6, с. 56]; сакрысція (лац. sacrum – 
святыня) –  <…> [7, с. 364]; туркусъ (1540).  
Польск. turkus – с.-в.-ням. turkis, turkoys – франц. 
tarquoise ‘турэцкі каштоўны камень’ ад turquois 
‘турэцкі’ [8, с. 47]; штрыпка ‘кавалак тасьмы, які 
прышываецца знізу да калашыны штаноў і пра-
цягваецца пад ступню ці абутак’. Н.-в.-ням. Strippe 
‘штрыпка (у штанах); пятля, вышка (у ботах); 
шнур’ – лац. stroppus, struppus ‘шнур, рэмень’ 
[8, с. 48] і інш. 

Звужаны этымалагічны каментарый заклю-
чаецца ў абгрунтаванні паходжання моўнай адзінкі 
шляхам прывядзення формы слова ў мове-донары 
з указаннем самой мовы: кантычкі – кніжкі (лі-
таральна – зборнікі каталіцкіх царкоўных песен. 
Польск. kantyczka) [3, с. 539]; куфа [польск. kufa < 
ням. Kufe] – вялікая бочка [9, с. 475]; шынок (ши-
нокъ) (польск. szynk < ням. Schenke) – карчма 
[10, с. 318]. 

У слоўнікавых артыкулах са звужанымі эты-
малагічнымі каментарыямі семантызацыя або не 
праводзіцца, або датычыцца не ўласна формы сло-
ва ў іншай мове, а лексічнай адзінкі, вынесенай у 
рэестр: стирта – становитьсѧ будци толко трина-
дцать стиртъ К 8. Lit. stírta [11, с. 160]; карафінка – 
шкляная пасудзіна (ад іт. caraffina) [3, с. 540] і інш. 
Так, напрыклад, субстантыў caraffina ў італьянскай 
мове абазначае не проста “шкляную пасудзіну”, а 

канкрэтны яе тып – шкляную або крыштальную 
пасудзіну з вузкім доўгім горлам, якая выкарысто-
ўвалася для вады, віна і пад. [12, с. 402]. 

Акрамя адзначаных, мэтазгодна вылучыць 
яшчэ тры тыпы этымалагічных каментарыяў, якія 
выкарыстоўваюцца ў беларускіх інкарпараваных 
слоўніках, − мінімальны, інтэрпрэтацыйны і кан-
тэкстуальны. 

У слоўнікавых артыкулах з мінімальнымі 
этымалагічнымі каментарыямі семантызацыя, так-
сама як і ў слоўнікавых артыкулах са звужанымі 
этымалагічнымі каментарыямі, датычыцца ўлас-
на рэестравай адзінкі, але пры гэтым адсутнічае 
дакладная форма слова ў іншых мовах – замест 
яе падаецца толькі агульнае ўказанне на пахо-
джанне моўнай адзінкі (англ., араб., грэч., лац., 
ням., польск., рус., франц., яўр. і інш.): а вей (яўр.) – 
о гора! [9, с. 308]; Арнольд (з герм. моў) – “ма-
гутны арол”. Не частае. У сялян амаль не выка-
рыстоўвалася [13, с. 233]; гачак (польск). Кручок. 
<…> [14, с. 267]; дзясніца – (стараславянскае) 
правая рука [15, с. 202]; зайн-гезу́нд, фор генунд 
(яўр.) – будзьце здаровы, усяго вам добрага 
(апошняе пры адыходзе, ад’ездзе) [16, c. 443]; 
кагал (стараж.-яўр.). Тут: каляктыўная гаспадар-
ка. <…> [14, с. 271]; ктытар – (грэч. заснавальнік, 
стваральнік) папячыцель, заказчык, укладчык, бу-
даўнік храма або асоба, якая забяспечвае храм 
неабходнымі прыладамі [15, с. 203]; панцыр (ням.). 
Браня, танк. <…> [14, с. 279]; пархума. Парфу-
ма (франц.). <…> [14, с. 279]; сызорак. Сьцізо-
рык (польск.). <…> [14, с. 285]; хэўра (яўр.). 
Група людзей, аб’яднаных для разбою, злачынства; 
банда. <…> [14, с. 289]; шынгелься (англ.). Дран-
ка, драніца, гонта. <…> [14, с. 291]. 

Таццяна (разм. Тацяна, Таня; грэч., лац.) – 
наладжвальніца, арганізатарка [13, с. 238]. 

Антаніна (разм. Антоля; лац. або грэч.) – квет-
ка; тая, хто ўступае ў бой [13, с. 236]; Вадзім 
(разм. Вадзё, Вадзя; запазыч. з рус.) – “забіяка” 
[13, с. 233]; Вольга (разм. Волька, Воля; сканд.) – 
дакладнай этымалогіі няма, аднак некаторыя лі-
чаць, што гэта жаночы варыянт ад імя Алег, што 
значыць святы [13, с. 236]; Іван (разм. Івась, Ян, 
Ясь, Янка, Янук, Януш і інш.; старажытнаяўр.) – 
“той, каго мілуе Бог” [13, с. 234]. 

У шэрагу выпадкаў сустракаюцца інтэрпрэ-
тацыйныя этымалагічныя каментарыі − у іх фор-
ма іншамоўнага слова (насуперак выпрацаванай 
традыцыі) прыводзіцца ў беларускай трансліта-
рацыі, а семантызацыя можа датычыцца:  

а) рэестравага слова: мячэць (араб. масджыд) – 
культурная пабудова веравызначэння ісламу (му-
сульман). <…> [7, с. 363]; інталяжы – з поль-
скага анталяжы – карункі [16, с. 444]; джаролца – 
памянш. ад джерело (укр.) – крыніца [16, с. 443]; 

б) лексічнай адзінкі ў мове-донары: вотова-
ти – галасаваць, падаваць голас; ад лац. вотум – 
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даваць абяцанне [17, с. 228]; заўвуч. Завуч (ад руск. 
заведующий учебной частью). Загадчык наву-
чальнай часткі ў школе, вучылішчы. <…> [14, 
с. 270]. 

Кантэкстуальныя этымалагічныя каментарыі 
сустракаюцца ў інкарпараванай лексікаграфіі рэдка 
і характарызуюцца ўключэннем звестак этыма-
лагічнага характару непасрэдна ў склад дэфініцыі 
без якіх-небудзь памет: осанна – малітвены кліч, 
у перакладзе з грэчаскай мовы азначае: выратуй; 
зберажы [18, с. 608]. 

Вылучаныя тыпы этымалагічных каментарыяў, 
акрамя кантэкстуальнага, − пашыраны, звужаны, 
мінімальны, інтэрпрэтацыйны – прадугле-
джваюць пэўную іх лакалізацыю ў структуры 
слоўнікавага артыкула. Адзначаюцца чатыры 
асноўныя спосабы іх уключэння ў мікраструк-
туру слоўніка: 

1) у прэпазіцыі да зоны семантызацыі рэе-
стравай адзінкі без выкарыстання пунктуацый-
ных індыкатараў (напрыклад, дужак): 

а) з прымяненнем шрыфтавых індыкатараў 
(паўтлустага або курсіўнага шрыфту): гульня: 
мастеръ въ гулни своеи Ф. Скорина XVI в. <…> 
изъ лит. gulimá kamará спальня <…> [4, c. 14]; 
стирта – становитьсѧ будци толко тринадцать 
стиртъ <…> Lit. stírta [12, с. 160];  

б) без шрыфтавых індыкатараў: інталяжы – 
з польскага анталяжы – карункі [16, с. 444]; 

2) у постпазіцыі да зоны семантызацыі без вы-
карыстання пунктуацыйных індыкатараў, але з 
прымяненнем шрыфтавых індыкатараў: вотова-
ти – галасаваць, падаваць голас; ад лац. вотум – 
даваць абяцанне [17, с. 228]; галіцца – сільна 
чаго жадаць, упорыста да чаго імкнуцца. Карскі 
выводзіць ад літ. galeti – магчы, быць у сіле, 
galimas – магчымы [19, с. 226]; карунд ‘вельмі 
цвёрды мінерал, разнавіднасцямі якога з’яўляюцца 
рубін, тапаз, сапфір’. Польск. korund – н.-в.-ням. 
Korund – санскр. kuruvinda ‘рубін’ [8, с. 47]; 

3) у прэпазіцыі да зоны семантызацыі з вы-
карыстаннем пунктуацыйных і шрыфтавых ін-
дыкатараў: аsesar (лат. assessor) – засядацель  
у казённых палатах [20, с. 319]; аўстэрыя (італ. 
osterif) – тып пастаялага двара або заезнай 
карчмы [7, с. 360]; гачак (польск). Кручок. <…> 
[14, с. 267]; дукат (dukat) (іт. dukatо) – ста-
ражытная залатая манета [9, с. 310]; Іван (разм. 
Івась, Ян, Ясь, Янка, Янук, Януш і інш.; ста-
ражытнаяўр.) – “той, каго мілуе Бог” [13, с. 234]; 

кагал (стараж.-яўр.). Тут: каляктыўная гаспа-
дарка. <…> [14, с. 271]; Клара (лац.) – ясная 
[13, с. 237]; куфа [польск. kufa < ням. Kufe] – 
вялікая бочка [9, с. 475]; Марфа (разм. Мархва; 
з арамейск.) – гаспадыня, настаўніца [13, с. 237]; 
мячэць (араб. масджыд) – культурная пабудова 
веравызначэння ісламу (мусульман). <…> [7, 
с. 363]; панцыр (ням.). Браня, танк. <…> [14,  
с. 279]; сакрысція (лац. sacrum – святыня) – бакавое 
памяшканне ў касцёле ці кляштары, прызначанае 
для захавання культавага начыння, адзення свя-
шчэннаслужыцеляў [7, с. 364]; хэўра (яўр.). Група 
людзей, аб’яднаных для разбою, злачынства; бан-
да. <…> [14, с. 289]; шынгелься (англ.). Дранка, 
драніца, гонта. <…> [14, с. 291]; шынок (шинокъ) 
(польск. szynk < ням. Schenke) – карчма [10, с. 318]; 

4) у прэпазіцыі да зоны семантызацыі з вы-
карыстаннем пунктуацыйных індыкатараў (нап-
рыклад, дужак): гешэфт – справа (ад ням. geschäft – 
выгадная здзелка) [3, с. 534]; кантычкі – кніжкі 
(літаральна – зборнікі каталіцкіх царкоўных песен. 
Польск. kantyczka) [3, с. 539]; пархума. Парфу-
ма (франц.). <…> [14, с. 279]; сызорак. Сьцізо-
рык (польск.). <…> [14, с. 285] і інш. 

Заключэнне. Такім чынам, праведзенае дас-
ледаванне дазваляе зрабіць шэраг высноў. Эты-
малагічная параметрызацыя адыгрывае важную 
ролю ў лексікаграфічным апісанні запазычаных 
моўных адзінак. Аднак у беларускіх інкарпара-
ваных слоўніках адзначаецца адсутнасць агуль-
напрынятых прынцыпаў яе ажыццяўлення. Гэта 
праяўляецца ў полімарфізме лексікаграфічных 
памет, калі адзін і той жа аб’ём інфармацыі 
перадаецца фармальна рознымі абазначэннямі 
(напрыклад, сярэдневерхненямецкае – свн., с.в.-
ням., с.-в.-ням). Сярод лексікографаў няма ад-
надушша адносна мэтазгоднасці храналагічнай 
маркіроўкі лексічных адзінак, калі ў слоўніках 
указваецца і ўласна мова, і розныя стадыі яе 
развіцця (напр., лацінскае – лац. і сярэдне-
лацінскае – сяр.-лац., с.-лац.). Прадстаўленая 
тыпалогія этымалагічных каментарыяў сведчыць 
пра суб’ектыўны пачатак у іх стварэнні. Таму адна 
з перспектыўных задач беларускай лінгвістыкі, 
актуальная не толькі для інкарпараваных слоў-
нікаў, але і для лексікаграфіі ў цэлым, заклю-
чаецца ў неабходнасці распрацоўкі канкрэтнага 
ўніфікаванага кантэнтна-фармальнага напаўнення 
тых фрагментаў слоўнікавых артыкулаў, якія 
прысвечаны паходжанню рэестравых адзінак. 
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